
Pályánk emlékezete 

A 175 éves Akadémia megidézése lapelődünk, 
az Akadémiai Értesítő egykori közleményeiből. 

Levél a Ganges par t ja i ról 
Körösi Csorna Sándorról 
Duka Tivadortól* 

Duka Tivador (1825-1908) neve elválaszthatatlan Körösi Csorna Sándorétól. Az egykori 
eperjesi jurátus, az 1848-49-es szabadságharc hadnagya, Görgey Artúr hadsegédje hosszú 
élete végéig felbecsülhetetlen szolgálatokat tett Csorna életmüvének feltárásáért és megis-
mertetéséért. Orvosi oklevele megszerzése után mint a brit-indiai hadsereg orvosa 1854 
közepén Kalkuttába érkezve kötelességének érzi, hogy a Bengáli Ázsiai Társaságban és a 
kormányhivatalokban felkutassa neves honfitársa iratait és könyveit. Óriási érdeme, hogy 
az ott talált dokumentumok jelentős részéről másolatot készít, és ezek közül kettőből fontos 
részleteket sietve elküld az Akadémiának. Az Akadémiai Értesítőben megjelent két levél -
amelyből az elsőt idézi fel a folyóirat az alábbiakban - azokból a beszámoló jelentésekből 
közöl részleteket, amelyeket Csorna a brit-indiai hatóságok hivatalos kérésére készített. Az 
első, amelynek keltezését Duka itt hibásan 1825. január 19-re teszi, valójában 1825. janu-
ár 28-án íródott — ahogyan a második levél bevezetőjében maga Duka is közli —, Csorna 
Indiáig vezető útjának leírása és egyben minden Csorna-életrajz egyik legbecsesebb kútfője. 

Duka 1863-ban az Akadémia levelező tagja lesz. Az Akadémia felkérésére fog hozzá fő 
művének, a Csorna életét és munkásságát feltáró monográfiájának megírásához. 1883-ban 
ismét Indiában van, hogy forrásait kiegészítse. Ugyancsak 1883-ban rábírja Salamon Cae-
sar Malant, akit egykor Csorna tibeti nyelvre oktatott, és akinek 1840-ben tibeti könyveket 
ajándékozott, hogy ez utóbbiakat adja át az Akadémiának. Ez a tibetológia számára rop-
pant jelentős gyűjtemény 1885 óta az Akadémia birtokában van. Áldozatos fáradozása 
ezzel nem merül ki. 1897-ben 2000 korona tökével Csoma-alapítványt létesít, amelynek 
kamataiból háromévenként kiváló magyar és külföldi orientalisták részesültek, 1903-ban 
200 koronát adományoz az Akadémiának a Csorna-szekrény felállítására, amely a Csorna-
hagyaték méltó elhelyezését biztosította. 

Wojtilla Gyula 

Monghyrvár, dec. 18. 1857. 

Csorna Sándor t 1824. év végével Sabathooban, Britt-India legéjszakiabb városai egyi-
kében találjuk, hol az ismeretlen idegen a kormányhivatalnokok figyelmét magá ra vonta, a 
mint azt következő levele Kennedy százados politikai tisztviselő s helybeli pa rancsnokhoz 
meg fogja magyarázni . 1825. évi jan . 19-ről kelt ezen levél, mely anná l fogva is érdekes 
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r á n k nézve, mivel Csornának saját tollából b í r juk érdekes élete egyik részének leírását. A 
k é r d é s e s levél így kezdődik: 

„Sir! Kegyes engedelmével van szerencsém tud tá ra adni Ön közleményének vételét, 
mely a kormány titkárának válasza Ön levelére Kalkuttából 1824. évi december 24-ról, 
mivel a kormány p a r a n c s a folytán megkívántat ik tőlem, hogy í rásban ad j am m ú l t a m n a k 
tel jes és érthető leírását s jövöre való k i lá tása imat s tervezeteimet, és hogy mennyi ideig 
lenne kívánságom û tazn i s ku ta t á sa ima t folyhatni: a következőket vagyok bátor India 
főkormányzója t u d o m á s a végett tiszteletteljesen előterjeszteni. 

Születésemre nézve székely nemzetű, a magyaroknak azon ágához tar tozom, mely a 
keresztyén időszak IV. századában az ősi Daciában Erdély nagyfejedelemségben letelepe-
dett , s ő Felségét az osz t rák császárt ismeri el ura lkodójának. 

Philosophiai s h i t tani t a n u l m á n y a i m n a k a nagyenyedi Bethlen-féle kollégiumban vé-
geztével 1815. évi a u g u s t u s havától fogva 1818. évi septemberig Németországban mulat-
t am, s ó Felsége a c sá szá r engedelmével, a göttingai egyetemben több e lőadásokat hall-
ga t t am 1816. évi apríl 11-töl fogva 1818. évi ju l ius végéig, s a hannoverai kormányhoz 
folyamodásom folytán egy egész évig valék szerencsés részesülni a libera m e n s a regiában. 

Mivel Erdélyben tót n é p nem létezik, és azon ország tanul t ja i rend szerint n e m értik a 
tót nyelvet, ámbár az k ívána tos volna azért , hogy a régi magyarok történetét írt szláv szer-
zőknek munká i t f e lhaszná lhassák , i smerős levén több régi s élő nyelvekkel, kivánatom 
volt megtanulni a szlávot is. Annak okáért Németországból visszatértem u t á n Temesvárra 
m e n t e m , hol 1819. évi február 11-től november elsőjeig azon nyelvvel foglalkodtam, s 
b e u t a z t a m Zágrábot is a különféle beszédmódokkal való megismerkedés végett. A libralis 
t a n u l m á n y o k között a nyelv-, tér- s tö r téne t tan valának kedvenc foglalkodásaim, és bár 
h i t t an i neveltetésem h a z á m b a n tiszteletteljes hivatásra képezett, a fölebb embtet t tanul-
m á n y o k iránti vonzalmaim azonban ar ra határoztak, hogy terjedelmesebb tért keressek 
azoknak művelésére. Szülőim elhaltak s egyetlen fitestvérem nem volt rászorúlva segedel-
memre , föltevém t ehá t m a g a m b a n , hogy elhagyva hazámat , keletnek menjek s a mint 
lehe tend, élelmi módot szerezve, egész életemet oly ku t a t á sok ra szenteljem, melyek egykor 
h a s z n á r a lehetnek az európa i tudós világnak általában, és különösen saját tö r téne lmünk 
némely homályos tényeinek felvilágosítására szolgálhatnak. Ily célra azonban császári 
útilevelet kapni nem remélheték, nem is folyamodtam tehá t azért. Nagy-Enyeden magyar 
útlevelet vevék bizonyos dolgok ürügye alat t , Bukares tbe Oláhországba menni ; ezen ok-
m á n y t a brassói főpa rancsnok által a lá í ra t tam, s november végével a ha tá ron átlépve 
Oláhországba értem. Midőn Bukares tbe érkezém, tervem volt, hogy a török nyelvvel való 
némi ismeretségemnél fogva Konstantinápolyig utazzam; de mivel további képezésemre ott 
k i lá tás nem nyílt, s m ó d o m sem vala egyenesen odautazni , tehát 1820. év első nap j án 
Buka res t e t elhagyám s j a n u á r 3. Ruszcsukná l a Duna jobb pa r t j á ra érve, bolgár kereske-
dőkkel indulék ú tnak , kik Makedónjából gyapotot hozva, lovaikkal üresen térének hazájok 
felé. Nyolcnapi sebes u t a z á s u t á n Zsófiába Bulgária fővárosában érkezénk, h o n n a n egy 
m á s bolgár csapat ta l öt nap alatt Philippopolisba Rumaniába érkezém. Innen 
Adrinápolynak men tem volna Konstantinápoly felé; de az ot tani pestis kényszerbe az 
Archipelagus part jain levő Enosba utazni , mely helyet f ebruár 7. elhagyván Chios és 
R h o d u s szigetek mellett , egy görög ha jón elvitorlázva, február végével Alexandriába, 
Egyiptom fővárosába ér tem." 

Csornának szándoka volt egy ideig Kairóban mula tn ia a végett, hogy az a rab nyelvben, 
melylyel m á r némileg i smére tes volt, magát tökéletesítse; de a pest isnek véletlenül kiütése 
mia t t tervével fölhagyott s egy syriai ha jón Larnikába Cyprus szigetére s az tán a syriai 
t engerpar ton fekvő Seidon, Beirutba s o n n a n ismét egy m á s vitorlással Tripolis és 
La tak iába utazott, innen az tán gyalog Syria belsejébe Aleppóba ért apríl 13. Ezen várost 
m á j u s 17. hagyta el s több karavánokkal gyalog s egyszerű ázsiai öltönyben Orfa, Mardin 
s Mosoul városokat elhagyva, csónakon a Tigris folyón ju l iu s 22. Bagdadot érte el. Ezen 
városból a u g u s t u s b a n lat in levelet írt az angol képviselő Mr Richhez, ki épen akkor 
Kurdisz tánban nyolc nap i távolságnyira volt; ebben tudósí tá őt megérkeztéről, céljairól s 
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esedezett pártfogásaért . Titoknoka Mr Bellino ruházat ta l lát ta el Csornát s pénzbeli segélyt 
nyúj tot t bará t ja a magyarszületésű Swoboda által, kihez Aleppóból ajánló levelei is voltak 
s a kinél Csorna szállásozott. Bagdadot sept. 4. hagyta el s európai r u h á b a n s lóháton egy 
karavánna l Kermanshah és Hamadan városokon keresztül october 14. Persia mos tan i 
fővárosába Teheránba érkezett meg; ez időben, a persa király Futeh Ally Shah legidősb fia 
Mohamed Ally Mirzának szolgálatában Kermanshahban több európai katonat isztek 
valának. 

Teheránba megérkeztekor Csorna semmi európaira nem talált, de az angol követség 
házánál egy persa születésű szolga szívesen fogadta, szállást adot t neki s egyebeket szer-
zett számára. November 8. 1820. Mr Henry Willock, angol képviselő, Taurisból visszatért a 
fővárosba, s hozzá intézé Csorna angol nyelven írott levelét, melyben leirá helyzetét s 
megismerteté körülményei s tervezeteivel s egyszersmind segélyét kérte ki. Ezen tárgyról 
dicsőült honf i t á r sunk így szól: „Én véghetetlenül le vagyok kötelezve Willock ú r é k n a k 
szives fogadásukért és elutazásomkor tanúsí to t t nagylelküségökért, s hozzájok vagyok 
bátor Önt (Kennedy századost) u tas í tani tudakozódás végett; ezen u r ak kegyességének 
kell köszönnöm, hogy a persa fővárosban négy havig mu la tha t t am, mely alatt az angol 
nyelvben némi előmenetelt tevék s átolvastam több érdekes dolgozatokat célomra vonat-
kozólag s megvizsgáltam számos régi ezüstpénzeket a Pa r thus dynas t ia idejéből." Teheránt 
elhagyva, Csorna persa r u h á b a öltözködött s jóltévöinél hagyá minden papirjait , könyveit s 
a többiek között göttingai bizonyítványait, erdélyi útlevelét s a szláv nyelvbeni előhaladási 
bizonyítványát; ezen felül Willock u r a k n a k egy magyarúl irt levelet adott Kovács József 
nagyenyedi t anár ú rhoz címezve, azon kérelemmel, hogy Bokhára feléi ú t j ában tör ténhető 
halálozása esetére, az hazá jába küldessék. 

1821. évi m a r t i u s 1. vette búcsú já t za rándokunk „nemes jóltévőitöl" s apríl 18. érke-
zett meg Meshedbe Khoratsán ta r tományban. Az orosz és persa ha ta lmasságok ez időben 
háború t viseltek, s ez okból oct. 20. előtt nem sikerült ú t j á t folytathatni; november 18. 
azonban szerencsésen Bokharába ért, hol a telet tölteni volt szándoka; de azon hírre, hogy 
egy ha ta lmas orosz haderő a város felé tart, öt napi ott tar tózkodása u tán Bokhará t 
elhagyá s egy karavánhoz csatlakozva Balkh, Kkoulun, Bamian, városokon keresztül 
1822. évi j a n u á r 6. Kabulba érkezett meg. De az e helyeni m ú l a t á s u tazónknak céljában 
nem volt s azonkivűl értesülvén arról is, hogy Mahomed Azim Khan fejedelemmel Kabool 
és Peshawar között két európai tiszt vagyon, s kedvező alkalom adatván biztos tovább 
u tazásra , egy karavánhoz csatlakozott s j a n u á r 19. Kabult elhagyá. J a n u á r 26. Decha 
városában két f ranc iá ra talált, neveik: Allard és Ventura, t á r s a s á g u k b a n Lahórba utazot t , 
mivel az időszak nem volt kedvező arra, hogy az é jszaknyugatra fekvő Kashmérba men jen 
vagy Tibetnek hóval fedett hegysorain át utazzék. Martius 11. Lahórba értek utazóink s e 
hó 23. Csorna Kashmér felé indúlt , a mely helyen, a Jommoo hegyszoroson 
keresztülutazva, apríl 14. megérkezett. Itten hazánkfia május ig időzött, várván a kedve-
zőbb időszak beálltát , s ezen hó 19. négy út i társsal elindúlt és j ú n i u s 9. Lehbe, Ladak 
fővárosába érkezett meg. Innen, szándoka volt, Tibet belsejét meglátogatni, de az esvén 
tud tá ra , hogy a Yarkund feléi ú t költséges, sok akadálylyal, s életveszélylyel já ró keresz-
tyén emberre nézve, Leh városából 25 napi o t tmula tás u t á n Lahórba visszatérni e lhatá-
rozta. Ezen ú t j á b a n azonban Kashmér ha tára iná l kedves meglepetésére Mr Moorcroft-tal 
találkozott; az angol egyedül volt és Csorna megismertetvén öt kilétével, a két európai 
együtt maradot t s u tazot t vissza Lehre, a hova aug, 26. mindket tő épségben megérkezett. 
Mr Trebeck Püteröl visszatért a következő hónap folytán; midőn Moorcroft az "a lphabe tum 
Tibetanum" (Georgii) nagy kötetét Csorna kezébe adá, melyben t u d ó s u n k sok ú ja t s érde-
kest talált Tibetről s a n n a k li teraturájáról. September végével Moorcroft Kashmérba 
visszaszándékozott , Csorna azonban Trebeckkel Lehben marad t , ki tanul t s a tibeti és 
persa nyelvekben j á r a t o s egyént szerzett számára s így t anu lmánya iban előmenetelére 
nem csekély szolgálatot tett. Mielőtt Moorcroft elutazott volna, Meer Izzut-ullah nevű 
segéde, persa nyelven é s betűkkel irt levelet hozott elö, kelte Péterváratt 1820. évi j a n u á r 
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17-ke, melyet Csorna latin nyelvre fordított le. Ezen levél Pun jab uralkodójához Runjet 
S inghhez szólt, s Moorcroft a fordítást Kalkut tába küldötte el. 

Trebeck és Csorna rövid idő múlva szinte Kashmérba tért; honf i t á r sunk némileg már is 
b í r t a Tibetnek nyelvét, melyet azonban oly tökélyre akar t vinni, hogy azon nagyérdekü 
művekbe , melyek m i n d e n nagyobb tibeti monos to rban találhatók, teljes belátást szerez-
he s sen . E részbeni tervet közlötte Moorcrofttal, ki érett megfontolás u t á n azokat 
helybenhagyá, h a z á n k fiát a megkívántató pénzsegélylyel ellátta és szabadságot adott neki 
Ladakba i u tazásra , s azonfelül a Lehen lakó főhivatalnoknak s a zounskar i l ámának 
a ján lo t ta ; így ellátva kedves búvá runk 1823. m á j u s 2. ismét Kashmérba indúlt , miu tán jó 
b a r á t j a Moorcrofttal öt hónapo t és ha t napot mula to t t volna. 

1823. évi j u n i u s 1. u tazónk Lehbe Ladak fővárosába érkezett meg ajánlólevelei s a ján-
dékaival a ministerhez, a ki viszont útlevéllel, a jánlásokkal s mintegy nyolc fontnyi teával 
l á t t a el. - Lehtől délnyugat i i rányban utazva kilencedik nap ra Flanglába ért, s azon év 
j u n i u s a 20-tól a jövő évi 1824. octob. 22-eig Ladaknak legszélsőbb délnyugati tar tomá-
n y á b a n Zounskarban időzött, és a t udós l ámának vezetése alatt t a n u l t a Tibet nyelvét. 
Ezen idö alatt a lkalma volt bétekintenie azon számos literatúrai kincsekbe, melyek, mint 
az összes tibeti t anu l t s ág é s vallásnak alapjai, 320 nagy nyomtatot t kötetben le vannak 
zárva. Ezen kötetek két osztályúak, minden osztály ismét szakaszokkal bír, s az egész, 
indiai szanszkritból van véve s tibetre lefordítva. Ezen óriási munká la toka t Csorna lemá-
sol ta t ta azon rendben, a min t a nyomtatot t indexben állanak. Minden egyes m ű n e k címe 
van , szanszkrit és tibeti nyelven, s végén az író s fordító neve olvasható a hely megnevezé-
sével, a hol a mü Íratott vagy lefordíttatott; a legterjedelmesebb, 154 levélből álló kötetet 
h a t sorral minden lapon, Csorna magával elhozta, s kétségkívül az volt iratai között, me-
lyeket Kalkut tában ta lá l tam. 

Ezentúl Csornának Zounskar -bani m u l a t á s a sükertelen leendett s azért elhagyá a 
b u d d h i s t a monostort , melyben több mint tizenhat Hónapot annyi tű rés , nélkülözés és 
m u n k a között töltött. 

Képzelhetjük, mily f á jda lmas volt azon perce Csornának, midőn a lámától, kinek 
anny i r a le volt kötelezve, b ú c s ú t kellett vennie; a lapos reménye volt azonban, hogy a telet 
Szu l tanporban a lámával töltendi, hol az u tóbb inak rokonai laktak, feltett szándoka lévén 
egyszersmind az összegyűjtöt t anyagot egy tibet-angol szótárra ott elrendeznie. A lámát 
ügyei néhány nap ra visszatar tot ták, s azért a jánlot ta Csornának, hogy ne késsék, mivel a 
tél m i n d e n n a p közeledett s a hegyeken keresztüli ú t ak hóval megtelhetnének. Zarándo-
k u n k elfogadta a l áma t anácsá t és Szul tanporba szerencsésen megérkezett , s innen 
Mundeenuggur , Sooket, Belaspooron át, november 26. Sabathoot elérte, hol őt e közle-
m é n y kezdetén talál juk. Bará t ja , a láma azonban, elkésett útjával, s itt m u l a t á s a u t á n 
n é h á n y nappal le kelle minden reményről mondan ia , hogy a telet vele tölthesse, mivel a 
Himaláyakoni ú t ak el voltak zárva előle. 

Ha a térképeket e lőnkbe teszszük, s Bukares tből kiindúlva ez é rdekes vonalat a vég-
pont ig figyelemmel k isér jük: gyakran a legzordonabb, a legveszélyesebb ú t akon s mos toha 
körü lmények között l á t juk dicső honf i t á r sunka t vándorolni, s bár m i n d e n ü t t küzdenie 
kellett , mégis legyőzte az akadályokat pára t lan vasakara t ja , egy „hata lmasb kar" vezetése 
alat t . Ez alkalommal Saba thooban fá jda lmas hangu la tban talál juk öt; h a d d mond ja el 
s a j á t szavaival, miként érezett akkor, midőn Kennedy századoshoz írt levelét fogalmazta. -
„Britt-Indiába jövetelemkor, így ír Csorna, erős hiedelemben valék, hogy ba rá tkén t fogok 
fogadta tni , mivel úgy remél tem, hogy nevem, szándokom s a tibeti l i te ra tura érdekébeni 
fá radozása im M' Moorcroft ajánló levelei u t á n a kormány előtt tudva vannak . 
Nagybri tanniának a világ sok fölfedezések s ta lá lmányokért hálával tartozik; az orientális 
l i t e ra tu ra Ázsiában még egy óriási terra incognita, s mivel 4 évi munká la t a im alatt egyedül 
angolok nagylelkűségének köszönhetem előmenetelemet, ennélfogva szerencsésnek 
t a r t a n d o m magamat , h a a kalkut ta i «Ázsiai Társula tnak» m u n k á i m első kísérleteivel 
szolgálhatok. Ha a k o r m á n y ezt nem helyeselné, a r ra kérek engedelmet, hogy Moorcroft 
ú r h o z visszatérhessek, a k inek szívessége jelenleg mindenem, vagy a míg pártfogóm bok-
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harai ú t jából visszajön, a főkormányzó meg fogja tán engedni, hogy Önnek védelme alat t 
itt m a r a d h a s s a k . Bár idejövetelem óta szíves fogadta tásban volt szerencsém részesülni, a 
kormánynak rendelete azonban Önnek hivatalos jelentésére reám mélyen hatot t s n e m 
kevéssé zavart meg, attól tartván, hogy reményeim h iusu ló félben vannak." Csorna félelme 
azonban nem valósult , angolúl irt eme levelét Kennedy százados a fökormányzónak 
átküldötte, s a legközelebbi közlemény részletesebben t u d t u n k r a adand ja , hogyan viselte 
magát az angol kormány a vándor magyar i rányában. 

Jegy. Allard é s Ventura a lahori uralkodó szolgálatában volt francia üsztek, kik hada i t 
az angolok ellen sok ideig sikerrel vezérelték. - Mr Moorcrofi, h í res angol utazó. - Mr 

Trebeck, Moorcroft t á rsa . 

Helyreigazítás 

Szabad Györgynek „Az első magyar miniszterelnök i ra ta inak gyűjteményével" foglalkozó, a 
Magyar Tudomány 2 0 0 0 / 6 . sz. 785-787 . oldalain megjelent recenziójának befejezése a 
közlés során sa jná la tosan megrövidült. Az eredeti szöveg a következő: az önigazgató 
Magyarország par lamentár i s kormányzat i rendszerének működése sokban Ba t thyány 
Lajos személyes tel jesí tményének eredményeként vált mérföldkövévé, h a nem is mindig é s 
mindenki által vállalt, de valójában korszakokat túlélő irányjelzöjévé történelmi felemelke-
désünknek." 
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